
BITTE NICHT BEFAHREN UND BEGEHEN 
Wiederholte Störung durch Freerider oder andere Menschen 
schwächen die Wildtiere. Das Risiko, im Winter zu sterben steigt 
und der Fortpflanzungserfolg im nächsten Frühling ist ungewiss. 
Der Bestand seltener Arten kann in Gefahr geraten.
 
NON ATTRAVERSARE O PERCORRERE I TERRI- 
TORI Il disturbo continuo del periodo di riposo arrecato dai 
freerider indebolisce la fauna selvatica. Durante l’inverno la mor-
talità aumenta, mentre in primavera il successo riproduttivo dimi-
nuisce. L’effettivo di specie rare può essere messo a rischio.

DO NOT ENTER THE PROTECTED WILDLIFE  
HABITAT Repeated disturbance by freeriders will threaten 
wildlife. The risk of not surviving the winter will increase and  
reproductive success next spring cannot be guaranteed.  
The numbers of rare species can become endangered.
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Abheben und Spass haben. Der Corvatsch Park ist einer 
der grössten im Alpenraum. Das Ziel: Maximaler Spass für 
Profis wie für Genuss-Freestyler.

Der Park-Eingang liegt neben der Mittelstation Murtèl im 
Herzen des Gebiets. Zum Setup gehören verschiedene Ki-
cker- und Raillines in allen Schwierigkeitsgraden. 

Mit der «Fun Ride» Piste ist der Corvatsch um eine Attrak-
tion reicher. Die «Spasspiste» bietet die Extraportion Ac-
tion für alle, die sich ans «Freestylen» antasten möchten 
oder einfach Abwechslung abseits der perfekt präparierten 
Pisten suchen.

Decollare e divertirsi. Il Corvatsch Park è fra i più grandi 
nell’area alpina. L’obiettivo è di offrire il massimo diverti-
mento a professionisti e dilettanti.

L’accesso al park si trova accanto alla stazione intermedia-
Murtèl, nel cuore dell’area del comprensorio. Vari kick e rail 
line di ogni grado di difficoltà fanno parte del set up. 

Con la nuova pista «Fun Ride» il Corvatsch ha un’attrazione 
in più. La “pista dei divertimenti” offre dell’azione in più, per 

KONTAKT
Corvatsch AG

Via dal Corvatsch 73  |  CH–7513 Silvaplana
T +41 81 838 73 73  |  info@corvatsch.ch  |  www.corvatsch.ch

Diavolezza Lagalb AG
Talstation Diavolezza  |  CH–7504 Pontresina

T +41 81 838 73 73  |  info@diavolezza.ch  |  www.diavolezza.ch
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PISTENPLAN  
CORVATSCH

GASTRO CORVATSCH
4  RESTAURANT 3303  

 T +41 81 838 73 60  |  gastro@corvatsch.ch

 5  MITTELSTATION MURTÈL 
 T +41 81 838 73 83  |  gastro@corvatsch.ch

 6  HOSSA BAR 
 T +41 81 838 73 62  |  gastro@corvatsch.ch

 7  RESTAURANT LA CHÜDERA  – SILS 
 T +41 81 838 73 55  |  gastro@corvatsch.ch

 8  KUHSTALL  – SILS 
 T +41 79 937 79 19  |  kuhstall@corvatsch.ch

 9  USTARIA RABGIUSA 
 T +41 79 422 12 94  |  gastro@corvatsch.ch

  10  ALPETTA 
 T +41 81 828 86 30  |  info@alpetta.ch

 11  STÜVETTA GIAND'ALVA 
 T +41 79 962 48 92 

 12  HAHNENSEE 
 T +41 81 833 36 34

 13  FUORCLA SURLEJ 
 T +41 79 791 48 84

CORVATSCH PARK

Winter Panorama 2019/20

INFORMATION
WICHTIGE NUMMERN 
NUMMERI IMPORTANTI 
IMPORTANT NUMBERS

CORVATSCH – STATION SURLEJ +41 81 838 73 73

CORVATSCH – STATION SILS +41 81 838 73 74

DIAVOLEZZA LAGALB STATION +41 81 839 39 39

SANITÄTSNOTRUF  144

REGA / BERGRETTUNG 1414

POLIZEI 117

SPITAL OBERENGADIN +41 81 851 81 11

SOS CORVATSCH +41 81 838 73 63

SOS DIAVOLEZZA LAGALB +41 81 839 39 03

1  STANDARD

1a  DÜRRENAST

2  FUORCLA

3  ROSEG

4  GIAND’ALVA

5  HAHNENSEE 

6  MANDRA

7  ARLAS

8  LEJINS

9  SURLEJ

10a  CHASTELETS

10b  CHASTELETS UNTEN

10c  TALABFAHRT

11  CRAP NAIR

12  CURTINELLA RUN

13  RABGIUSA

15  RAVULAUNAS

16  VALTELLINA

18  CURTINELLA UNTEN

19  FURTSCHELLAS

19a  FURTSCHELLAS UNTEN

20  MUNTANELLA 

20a  ALTE MUNTANELLA

21  CHÜDERUN

22  GRIALETSCH

23  PRASÜRA

SCHWIERIGKEITSGRADE 

 leicht  /  facile  /  easy
 mittel  /  media  /  medium
 schwierig difficile  /  difficult

1  FIRN

2  DIAVOLEZZA

3  SCHWARZER HANG

4  RAVULAUNAS

21  GIANDAS

22    MINOR

23  BERNINA

25  VERBINDUNG  
 DIAVOLEZZA LAGALB

31  GLETSCHERABFAHRT

41  WINTERWANDERUNG 
 SASS QUEDER

42  RUNDLOIPE  
 ALP BONDO

 
SCHWIERIGKEITSGRADE 

 mittel  /  media  /  medium
 schwierig /  difficile  /  difficult
 Skirouten /  itinerario di sci 

  ski route

PISTENPLAN  
DIAVOLEZZA LAGALB

 A  SURLEJ – MURTÈL 

 B  MURTÈL – CORVATSCH

 C  SILS – FURTSCHELLAS 

 D  MANDRA

 E  GIAND‘ALVA

 F  ALP SURLEJ

 G  CURTINELLA

 H  RABGIUSA

 I  FURTSCHELLAS

 J  MURTÈL

 K  CRISTINS 

 L  MARGUN

 M  CHÜDERUN

 N  GRIALETSCH

ANLAGEN  
CORVATSCH

 A  DIAVOLEZZA

 B  DIAVOLEZZA FIRN

 E  ALP BONDO

 F  PONYLIFT DIAVOLEZZA

 G  LAGALB

ANLAGEN  
DIAVOLEZZA LAGALB

 BAHN

 SESSELLIFT

 SKILIFT

 ZAUBERTEPPICH

  RESTAURANT/BAR

  AUSSICHTSPUNKT

  WEBCAM

  ÜBERNACHTUNG

  BERGHÜTTE

  SHOP

  SKIRENTAL/-SERVICE

  HELIKOPTERPLATZ

  WLAN

  RETTUNGSDIENST

 SNOW NIGHT 

  CORVATSCH PARK

  RENNSTRECKE

  KINDERLAND

  GRATIS SHUTTLEBUS

   POSTBUS/ENGADINBUS

  BAHNHOF

  PARKPLATZ/PARKHAUS

  INFORMATION

  SNOWKITE

  EISBAHN

  CURLING

  EISHOCKEY

  LANGLAUFZENTRUM

 LANGLAUFLOIPE 
 SKATING

 LANGLAUFLOIPE  
 KLASSISCH

 SCHLITTELN

 WINTERWANDERN

 SCHNEESCHUH- 
 WANDERN

 STEILSTE ABAHRT

 SKISCHULE 
 TREFFPUNKT

 
WILDRUHEZONE

  DIAVOLEZZA  
 CHALLENGE

LEGENDE

tutti coloro che vorrebbero cimentarsi nel Freestyle oppure 
distrarsi per un momento dalle classiche piste perfettamen-
te preparate.

Take off and have fun. The Corvatsch Park is one of the 
largest in the Alps. Its aim: to offer a maximum of fun for 
both pros and amateur freestylers.

The entrance to the park is right next to the Murtèl middle 
station in the heart of the skiing area. The setup includes 
a range of kicker and rail lines of all degrees of difficulty.

The "Fun Ride" provides an extra helping of action for every- 
body who needs a variety to perfectly groomed slopes or 
wants to get in touch with the world of freestyle.

PISTENMARKIERUNGEN
CORVATSCH DIAVOLEZZA LAGALB

MARKIERUNG
CORVATSCH

MARKIERUNG
DIAVOLEZZA 

LAGALB

GASTRO 
DIAVOLEZZA LAGALB

 1  BERGHAUS DIAVOLEZZA 
 T +41 81 839 39 00  |  berghaus@diavolezza.ch

 2  RESTAURANT LAGALB TALSTATION 
 T +41 81 839 39 22  |  info@diavolezza.ch

 3  BERGRESTAURANT LAGALB 
  T +41 81 842 61 82  |  info@diavolezza.ch
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ENGADIN PASS 
inkl. öffentlicher Verkehr 
alle Anlagen in Engadin St. Moritz Winter/Sommer
 
   E   J  K
1 Jahr gültig bis 31.10.20     CHF 1100 CHF   733 CHF  367 
(Vorverkauf bis 30.11.19) 
1 Jahr gültig bis 31.10.20  CHF 1158 CHF   772 CHF  386
3 Jahr gültig bis 31.10.22 CHF 3036 CHF 2024 CHF 1012

Unsere jungen Gäste beziehen ihre Jahres- oder 3-Jahres- 
karte bis zum 13. oder 18. Geburtstag für die ganze Laufzeit  
zum Kinder- bzw. Jugendtarif.

Mit der Familienkarte bezahlen Eltern und das älteste Kind den 
Erwachsenen- bzw. Kinder- oder Jugendtarif – das zweite Kind 
erhält 30% Ermässigung und jedes weitere Kind fährt kostenlos.  
(Vorzeigen/Hochladen des Familienausweises ist für den Kauf 
der Tickets notwendig.)

 
TAGESWAHLABONNEMENT 10 TAGE
Tage wählbar bis Ende Oktober 2020, alle Gebiete in  
Engadin St. Moritz. Persönlich mit Foto.

10 Tage   CHF  690  CHF 460  CHF 230

BETRIEBSZEITEN 
FAHRPLAN

  BERGFAHRT TALFAHRT 
  ERSTE  LETZTE  LETZTE

LUFTSEILBAHN SURLEJ – MURTÈL alle 20 Min.
23.11.19–07.02.20  08:20    16:00 17:00
08.02.20–26.04.20  08:20    16:20 17:20

LUFTSEILBAHN MURTÈL – CORVATSCH alle 20 Min.
23.11.19–07.02.20  08:32    15:52   16:52
08.02.20–26.04.20  08:32    16:12  17:12

LUFTSEILBAHN SILS – FURTSCHELLAS alle 15 Min.
18.12.19–07.02.20   08:15    16:00 17:00
08.02.20–13.04.20 08:15    16:15 17:20 

LUFTSEILBAHN DIAVOLEZZA alle 20 Min.
19.10.19–22.11.19   07:40    16:20 16:20
18.12.19–07.02.20  08:40    16:20  16:20 
08.02.20–03.05.20  08:00    17:00  17:00 

LUFTSEILBAHN LAGALB alle 10 Min.
18.12.19–07.02.20   09:00    16:00 16:00
08.02.20–13.04.20  08:30    16:30  16:30

EINZELFAHRTEN* 
Für Fussgänger | per non-sciatori | for pedestrian

exkl. öffentlicher Verkehr  

SURLEJ – MURTÈL 1. SEKTION    
Erwachsene (≥ 16)   CHF 43 
Kinder (6 – 15) / Halbtax-Abo, GA   CHF 21.50

SURLEJ – CORVATSCH 1+2. SEKTION  
Erwachsene (≥ 16)   CHF 60
Kinder (6 – 15) / Halbtax-Abo, GA   CHF 30
  

SILS – FURTSCHELLAS    
Erwachsene (≥ 16) / Halbtax-Abo, GA CHF 36
Kinder (6 – 15) / Halbtax-Abo, GA   CHF 18

DIAVOLEZZA     
Erwachsene (≥ 18)    CHF 39
Jugendliche (13 – 17)   CHF 26
Kinder (6 – 12)    CHF 13

LAGALB     
Erwachsene (≥ 18)   CHF 36
Jugendliche (13 – 17)    CHF 24 
Kinder (6 – 12)   CHF 12 

*ERMÄSSIGUNGEN für Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza und 
Lagalb für Einzelfahrten für Fussgänger ohne Schneesportgeräte – 
Corvatsch & Furtschellas akzeptieren SBB Halbtax und SBB GA (50% 
Reduktion) sowie Reka, Swiss Travel Pass, Swiss Travel Pass Flex. Kinder 
fahren mit der SBB Junior-Karte in Begleitung eines Elternteils kostenlos. 
Diavolezza & Lagalb akzeptieren nur Reka. Gruppen ab 10 Personen er-
halten 10% Ermässigung, Schulen 30%. Hunde fahren gratis. Alle Preise 
in CHF. Preis- & Leistungsänderungen vorbehalten.
 
*RIDUZIONI per Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza e Lagalb per 
corse singole per pedoni senza attrezzatura per lo sport sulla neve 
– Corvatsch e Furtschellas accettano FFS metà-prezzo e abbona-
menti FFS generali (sconto 50%), come pure Reka, Swiss Travel Pass, 
Swiss Travel Pass Flex. Con la carta FFS Junior i bambini viaggiano 
gratuitamente, se accompagnati da un genitore. Diavolezza e Lagalb 
accettano solo Reka. Riduzione del 10% per gruppi da 10 persone e 
del 30% per le scuole. Cani viaggiano gratuitamente. Tutti i prezzi si 
intendono in CHF. Con riserva di modifiche su prezzi e prestazioni. 

*DISCOUNT for Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza & Lagalb for 
single trips for pedestrians without ski equipment – Corvatsch & 
Furtschellas accept the SBB Half-Fare and SBB GA travelcards (50% 
discount), Reka-Checks, Swiss Travel Pass, Swiss Travel Pass Flex. 
Children ride for free with the Junior Card if accompanied by a parent. 
Diavolezza & Lagalb only accept Reka-Checks. Groups of 10 persons 
or more receive a 10% reduction and school classes a 30% reduction. 
Dogs travel free of charge. All prices are in CHF. Prices, services and 
offers are subject to change.

BAHN & LUNCH
BERG- UND TALFAHRT INKL. TAGESMENÜ  
(SURLEJ – CORVATSCH)
im Restaurant 3303  CHF 71 
im Restaurant 3303 mit Halbtax-Abo, GA CHF 49

BERG- UND TALFAHRT INKL. TAGESMENÜ  
(SILS – FURTSCHELLAS)
im Restaurant La Chüdera CHF 50
im Restaurant La Chüdera mit Halbtax-Abo, GA CHF 40

BERG- UND TALFAHRT INKL. TAGESMENÜ  
(DIAVOLEZZA UND LAGALB)
im Berghaus Diavolezza CHF 52
im Bergrestaurant Lagalb CHF 49

Ermässigungen für Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza und Lagalb für 
Einzelfahrten für Fussgänger ohne Schneesportgeräte.

Corvatsch und Furtschellas akzeptieren das SBB Halbtax-Abo und das 
SBB GA (50% Reduktion) sowie Reka, Swiss Travel Pass, Swiss Travel 
Pass Flex. Kinder fahren mit der SBB Junior-Karte in Begleitung eines 
Elternteils kostenlos. Diavolezza und Lagalb akzeptieren nur Reka.
Gruppen ab 10 Personen erhalten 10% Ermässigung. Schulen erhalten 
30% Ermässigung. In der fabelhaften Bergwelt fährt dein Hund gratis. 
Alle Preise in CHF. Preis- und Leistungsänderungen vorbehalten.

BEMERKUNGEN GEBIETSKARTEN 
Abonnemente sind persönlich und nicht übertragbar. Bei Tages- und Mehrtageskarten kann generell keine Rückerstattung geltend gemacht werden.
Tages-, Halbtages-, Nachmittags- und Vormittagskarten sind nur in den einzelnen Gebieten gültig. Die öffentlichen Verkehrsmittel (ausser Hahnen-
see-Express) sind nicht inbegriffen. Kinder unter 6 Jahren fahren in Begleitung eines Erwachsenen kostenlos (ausgenommen Aela, Cristins, Celerina 
Provulèr, San Spiert, Survih, Müsella und Bügls). Datenträger (ENGADINcard): Verkaufspreis CHF 10. Die Karte ist wiederverwendbar. Rückkauf der 
Karte, wenn sie nicht beschädigt ist und an einer Ausgabestelle zurückgegeben wird. Keine Rückerstattung des Skipasses bei schlechten Witterungs- 
oder Schneeverhältnissen, Verlust, Abreise, Ausfall oder Nichtbetrieb von Anlagen. Gültigkeit Gebiete Oberengadin: Aela, Furtschellas, Corvatsch, 
Cristins, Suvretta, Corviglia, Piz Nair, Marguns, Celerina Provulèr, Muottas Muragl, Survih, San Spiert/Languard, Diavolezza, Lagalb, Müsella, 
Skilifte Zuoz und Bügls. Gültigkeit öffentliche Verkehrsmittel: Maloja–Cinuos-chel/Brail, Samedan–Pontresina, St. Moritz–Alp Grüm, Bever–Spinas 
(2. Klasse RhB, exklusive Nachtbus). Preise in CHF. Preis- und Leistungsänderungen vorbehalten. Die AGB erhältst du an jeder Kasse der Bergbahnen 
und unter www.engadin.stmoritz.ch/agb.

Mit Schneeschuhen hoch über der Engadiner Seenlandschaft 
auf einem markierten Weg laufen. Das gibt es nur am Corvatsch 
zu erleben. 

Itinerari segnalati in quota dominano il meraviglioso paesag-
gio altoengadinese. Un’esperienza incomparabile che solo il  
Corvatsch sa offrire. 

A snowshoe hike on a marked trail high above the Engadin 
lake landscape is something you can only experience on the  
Corvatsch. 

Lake Trail   2 – 3 h    3.6 km 
Mittelstation Furtschellas – Ustaria Rabgiusa – retour

 

INFORMATION & RESERVATION
T +41 81 838 73 73  |  info@corvatsch.ch

SCHNEESCHUHWANDERN

Geniesse auf 3000 m ein köstliches Abendessen und träume 
in den Betten von der Stille der Berge und dem Sternenhimmel. 
Das Berghaus bietet komfortable Doppel-, Zweier- oder Viererzim-
mer sowie Gruppenunterkünfte. 
UNSER TIPP Jacuzzi auf 3000 m – heisser geht's kaum!

Ti invitiamo ad assaporare una cena deliziosa e, nei suoi letti, a sog-
nare la tranquillità delle montagne e il cielo stellato. La Berghaus 
mette a disposizione dei suoi ospiti confortevoli camere matrimo-
niali, doppie o quadruple e possibilità di pernottamento per gruppi. 
NOSTRO CONSIGLIO Jacuzzi a 3000 m. Più caldo di così non si può!

Enjoy a delicious evening meal and then, when you go to bed, dre-
am of the silence of the mountains and the starry sky. The Berg-
haus has comfortable double, twin or four-bed rooms and also 
offers accommodation for groups. 
OUR SUGGESTION Jacuzzi at 3000 m – how cool is that!
 
BERGHAUS DIAVOLEZZA 
T +41 81 839 39 00  |  berghaus@diavolezza.ch

BERGHAUS DIAVOLEZZA

Auf dem Morteratsch-Gletscher, am mächtigen Piz Palü vorbei, 
fährst du die 10 km lange Piste bis nach Morteratsch hinunter. 
Lass dich vom Zauber der fabelhaften Bergwelt packen.

La pista di 10 km scende dal ghiacciaio del Morteratsch e, pass-
ando ai piedi del maestoso Piz Palü, segue il percorso fino alla 
stazione di Morteratsch. Lasciati stregare dallo scenario alpino da 
favola. 

On the Morteratsch glacier, you can ski past mighty Piz Palü on 
a 10 km-long piste that is signposted in yellow and made safe but 
not prepared, all the way down to Morteratsch. It's an absolute 
highlight!

Achtung Piste nicht verlassen – Gefahr von Gletscherspalten
Attenzione non lasciare la pista segnalata – Pericolo di crepacci!
Caution Do not leave the piste – danger of crevasses!

SOS T +41 81 839 39 03

GLETSCHERABFAHRT

INTERSPORT RENT-NETWORK In der Schalterhalle der Tal-
station Surlej ist eine moderne Mietstation mit Shop integriert. 
Ski und Snowboards in allen Grössen, Helme, Brillen, Mützen: 
Du findest genau das, was du brauchst – auch während der 
Snow Night.
 

INFORMATION
T +41 81 838 73 37  |  www.rentnetwork-engadin.ch

VERMIETUNG SCHNEESPORTAUSRÜSTUNG 
Einfach und bequem fehlendes Equipment bei der Talstation 
Diavolezza mieten: Pisten-, Touren- oder Freerideski, Boots, 
Schneeschuhe, Steigeisen, ABS-Rucksäcke, Safty-Sets usw.

INFORMATION
T +41 81 834 57 58  |  www.govertical.ch

Engadin – St. Moritz

take a break
wellness @ kulm spa

www.kulm.com

culinary sensations
fine dining @ kronenstübli

www.kronenhof.com

Das himmlische Erlebnis am Berg der Teufelin – die Glüna Plaina. 
Wenn der Vollmond die frisch präparierten Pisten hell erleuchtet, 
erlebst du das Skifahren noch viel intensiver. 

Un’avventura celestiale in vetta della «diavolessa»: la Glüna Plai-
na. Una discesa sugli sci è ancora più emozionante con la luna 
piena che illumina le piste appena preparate.

A heavenly experience on the she-devil's mountain – the Glüna 
Plaina. When the full moon lights up the freshly prepared slopes, 
the joy of skiing becomes all the more intense. 

DATEN  |  DATE  |  DATES
08.01.20  |  07.02.20  |  07.03.20  |  07.04.20 
 
FAHRPLAN  |  ORARIO  |  HOURS
19:30 – 23:15 Uhr (07.04.20, 20:15 – 24:00 Uhr)
alle 30 min oder nach Bedarf 

INFORMATION 
T +41 81 838 73 73  |  info@diavolezza.ch

GLÜNA PLAINA

PREISE
Abendkarte Skifahrer  
E CHF 33  |  J CHF 22  |  K CHF 11

Einzelfahrten Fussgänger oder Skifahrer 
E CHF 21  |  J CHF 14  |  K CHF 7

Gratis-Bus ab Pontresina

Die für Skitourengeher permanent eingerichtete Route führt 
über rund 890 Höhenmeter von der Talstation Diavolezza neben 
und abseits der Piste hoch bis zur Bergstation. 

Il tracciato segnalato e riservato esclusivamente allo scialpi-
nismo, conduce dalla stazione a valle fino alla stazione in vetta, 
superando i circa 890 m di dislivello accanto alle piste preparate.

This permanent route for ski tourers takes them from the Dia-
volezza valley station beside or off the piste right up to the top 
station, covering a vertical distance of about 890 metres.

Erwachsene  |  Adulti  |  Adults (+18)    CHF 22 
Jugendliche  |  Giovani  |  Youth (13-17)  CHF 14.70 
Kinder  |  Bambini  |  Children (6-12)   CHF    7.30 
Jahresabonnement (EngadinPass) gültig

Gelbe Markierstangen / Yellow marker posts / pali gialli 
Ab Samstag, 11. Januar – Ende Saison gemäss Betriebszeiten

INFORMATION 
www.diavolezza.ch/challenge

DIAVOLEZZA CHALLENGE

Neuschneehänge hinunter kurven, waghalsig über meterhohe 
Schanzen springen oder mit Steigeisen und Pickel den Ostgrat des 
Piz Palü bezwingen. Per Virtual Reality Brille entdeckst du die ver-
schneite Berglandschaft. Das 360°-Video stellt dich in den Mittel-
punkt des Geschehens und ermöglicht eine individuell wählbare 
Rundumsicht.

Scendi lungo piste di neve fresca, affronta salti di un metro o sca-
la la cresta orientale del Piz Palü con ramponi e piccozza. Con gli 
occhiali Virtual Reality puoi scoprire il paesaggio montano inne-
vato. Il video a 360° ti mette al centro dell’azione e ti permette 
di avere una visione a tutto tondo selezionabile individualmente.

Carve down pristine slopes, swoop over metre-high jumps or 
grab your crampons and ice-axe to conquer the eastern ridge of 
Piz Palü. With your virtual reality headset, you can explore the 
snow-covered mountains. The 360° video puts you at the centre 
of the action and lets you choose your own panoramic view.

INFORMATION
T +41 81 838 73 73  |  info@diavolezza.ch

VR DIAVOLEZZA

Die Firnabfahrt von der Bergstation Lagalb hinunter ins Puschlav 
nach La Motta ist ein Geheimtipp, der unter Einheimischen hoch 
im Kurs ist. Und am Ende der Abfahrt wartet ein Bus, der dich  
wieder zurück zur Talstation Lagalb bringt. 

La discesa sul gramolato, che dalla stazione in vetta Lagalb scen-
de fino a La Motta nella Valposchiavo, è un consiglio segreto che  
è molto in voga tra la gente del posto. Alla fine della discesa ti 
aspetta un bus che ti riporta alla stazione a valle Lagalb.  

The ski run from the Lagalb top station on firn snow down to  
La Motta in the Poschiavo valley is an insider‘s secret that is very 
popular with the locals. At the end of the run, there‘s a bus to take 
you back to the Lagalb valley station.

SHUTTLE SERVICE 22.02 –  2 13.04.20 
Ab Zollhaus La Motta um 11 Uhr
Anmeldung erforderlich  |  registration required  |  Prenotazione 
e necessario
INFORMATION & RESERVATION 
T +41 81 839 39 39  |  CHF 15 p.P.

FIRNABFAHRT LA RÖSA

Natürlich, Prachtvoll, Abenteuerlich – Als Skigebiet ist die Lagalb 
mit ihrer einmaligen Aussicht auf den Lago Bianco, ins Puschlav 
und weiter südlich ins Veltlin Kult. Die Lagalb-Bahn ist ein biss-
chen wie eine Zeitmaschine: Wer auf 2893 Metern über dem 
Meer aussteigt, fühlt sich um Jahre zurückversetzt.

Naturale, magnifico, avventuroso – Un’escursione nel compren-
sorio sciistico della Lagalb, con la sua imperdibile vista sul Lago 
Bianco, sulla Valposchiavo e la vicina Valtellina, si vive come un 
culto. Una corsa sulla funivia Lagalb è come un tuffo nella storia: 
chi sale a 2893 metri sul livello del mare si sente trasportato in-
dietro nel tempo. Il fascino della Lagalb risiede nella sua posizione 
appartata.

Unspoilt, magnificent, thrilling – With its fantastic views of Lago 
Bianco, into the Poschiavo valley and further south into the Val-
tellina, the Lagalb skiing area is an insiders‘ secret. The Lagalb ca-
ble car is a bit like a time machine: as you rise up to 2,893 metres 
above sea level, you feel you are going back into the past.

LAGALB

Die einheimischen Skicracks Marco Fümm, Andrea Pedrun, 
Dumeng Giovanoli und Steward Bryce laden alle über 55  
Jahre zum gemeinsamen Skivergnügen. 

Jeden Dienstag, ab 7. Januar bis 7. April 2020, Treffpunkt um  
10 Uhr bei der Mittelstation Furtschellas.

Gli assi dello sci Marco Fümm, Andrea Pedrun, Dumeng  
Giovanoli e Steward Bryce invitano gli sciatori di età superiore 
ai 55 anni a una divertente sciata in comune. 

Ogni martedì, dal 7 gennaio al 7 aprile 2020 ore 10, ritrovo 
presso la stazione intermedia di Furtschellas.

Local ski cracks Marco Fümm, Andrea Pedrun, Dumeng  
Giovanoli and Steward Bryce invite skiers over the age of 55 
to have some skiing fun with them. 

Every Tuesday from 7th January until 7th April 2020 meeting-
point at 10 am at the Furtschellas Middlestation.

ILS SEGLIUOTS

• Gültig für 3- bis 14-Tageskarten (Snow-Deal), auf Jahres-
karten und 3-Jahreskarten, die dieselbe Gültigkeitsdauer 
aufweisen

• Für im gleichen Haushalt lebende Personen  
(Nachweispflicht/Wohnsitzbestätigung)

• Ein oder beide Elternteile bezahlen den offiziellen Tarif
• Ältestes Kind bis 17 Jahre: bezahlt Kinder- oder Jugend-

tarif
• Zweites Kind bis 17 Jahre: erhält 30% Ermässigung auf 

Kinder- oder Jugendtarif
• Jedes weitere Kind bis 17 Jahre: fährt kostenlos

Family Benefits
• Valid for 3-to-14-day multiple-day passes (Snow Deal), 

1-year and 3-year passes with the same period of validity
• For people living in the same household (proof required)
• One or both parents pay the official tariff 

 
 

FAMILIENVORTEIL
• Eldest child up to age 17: pays child or youth tariff
• Second child up to age 17: receives 30 % discount on 

child or youth tariff
• Each further child up to age 17: skis free of charge

Vantaggi per famiglia
• Valido per abbonamenti generali da 3 a 14 giorni  

(Snow Deal), abbonamenti annuali e sugli abbonamenti  
3 anni con la medesima durata di validità

• Per le persone che vivono nella stessa economia domestica 
(obbligo di certificazione)

• Uno o entrambi i genitori pagano la tariffa intera
• IL figlio più grande fino a 17 anni: paga la tariffa bambini  

o ragazzi
• Secondo figlio fino a 17 anni: ha il 30 % di sconto sulla 

tariffa bambini o ragazzi
• Altri figli fino a 17 anni: sciano gratis

EVENTS
 
 19.10.19 DIAVOLEZZA 
FABELHAFTE SAISONERÖFFNUNG

12. – 15.11.2019 DIAVOLEZZA 
FIS SLALOM DAMEN UND HERREN 

23.11.2019 CORVATSCH 
FABELHAFTE SAISONERÖFFNUNG

01. – 18.12.2019 CORVATSCH 
STÖCKLI SKIPLAUSCH, SILVAPLANA

18.12.2019 DIAVOLEZZA, LAGALB, FURTSCHELLAS 
FABELHAFTE SAISONERÖFFNUNG 

21.12.2019 LAGALB 
1. CHALLENGE-TAG CLUB 8848

31.12.2019 CORVATSCH 
SILVESTER SNOW NIGHT  
« STREET FOOD GOES MOUNTAIN »

31.12.2019 DIAVOLEZZA 
SILVESTER GALA DINNER

11.01.2020 DIAVOLEZZA 
3 SUMMITS SKI TOURING « SKIMO VERTICALS »

18.01.2020 FURTSCHELLAS 
6. NOSTALGIE SKIRENNEN

30.01. – 02.02.2020 CORVATSCH 
ENGADINSNOW BY DAKINE

08.02.2020 CORVATSCH 
3 SUMMITS SKI TOURING « SKIMO VERTICALS »

17. – 21.03.2020 CORVATSCH 
FREESKI WORLD CUP

23. – 24.03.2020 FURTSCHELLAS 
FIS SLALOM HERREN

28.03.2020 LAGALB 
3 SUMMITS SKI TOURING « SKIMO VERTICALS »

05.04.2020 LAGALB 
LAGALB TROPHY

10. – 13.04.2020 CORVATSCH 
OSTERKRACHER

14. – 19.04.2020 CORVATSCH 
SWISS FREESTYLE CHAMPIONSHIPS

20. – 26.04.2020 CORVATSCH 
PROGRESSION DAYS

25.04.2020 CORVATSCH 
4. FRÜHLINGSFEST

Weitere Veranstaltungen und Informationen unter  
www.corvatsch.ch – Programmänderungen vorbehalten.

EWIGES EIS, SCHNEE UND SPANNENDE GESCHICHTEN
In der Erlebniswelt Bernina Glaciers gibt es Fabelhaftes zu ent-
decken. Das Angebot beginnt an der Talstation mit dem Virtual 
Panorama Photopoint und dem Start zur Audio Tour. Vom Tal zum 
Gipfel erfährst du an fünf Standorten die bewegte Geschichte der 
Diavolezza. 

GHIACCIO ETERNO, NEVE E STORIE AFFASCINANTI
L’area avventurosa Bernina Glaciers ti porta alla scoperta di sto-
rie favolose. L’esperienza inizia alla stazione a valle con il Virtual 
Panorama Photopoint e l’audio tour. Cinque postazioni lungo il 
percorso dalla valle alla vetta ti fanno conoscere la storia movi-
mentata della Diavolezza.

PERPETUAL ICE, SNOW AND THRILLING STORIES 
In the Bernina Glaciers world of adventure, there are some fan-
tastic things to explore. It all begins at the valley station, with the 
Virtual Panorama Photopoint and the start of the audio tour. On 
the way from the valley to the summit, you learn about the exci-
ting history of the Diavolezza in five instalments

HAHNENSEEABFAHRT
Geniesse die Königsabfahrt des Engadins mehrmals am Tag, 
denn am Ende der Piste wartet der Hahnensee-Express (Linien 
1+6/9), der 4x in der Stunde verkehrt und dich schnurstracks 
wieder nach Surlej oder St. Moritz bringt, und das erst noch kos-
tenlos.

Affronta più volte al giorno la pista Hahnensee godendo inoltre 
della stupenda vista sul paesaggio lacustre altoengadinese. Alla 
fine della pista ti aspetta l’Hahnensee-Express (linea 1+6/9), 
che ti riporta subito a Surlej o a St. Moritz. Il servizio, che 4x 
all‘ora collega la stazione a valle del Corvatsch passando da  
St. Moritz Bad e Champfèr, è inoltre gratuito.

You can even enjoy the Hahnensee slope and the views of 
the Upper Engadin lakes several times in a day, because at 
the end of the ski slope you‘ll find the Hahnensee Express  
(Lines 1+6/9) waiting to take you straight back to Surlej or  
St. Moritz. The bus runs 4x per hour, taking you convenient-
ly via St. Moritz Bad and Champfèr to the Corvatsch valley  
station – and it‘s free of charge, too!

Inspiration Bergluft in der fabelhaften Bergwelt. Inspirierender 
für ein Meeting, ein Seminar oder eine Veranstaltung aller Art 
kann ein Durchführungsort kaum sein: Unsere Berge bieten den 
idealen Rahmen für Jubiläen, Weihnachtsfeiern, Kunden- und 
Mitarbeiterfeste, Geburtstagsfeiern und ähnliche Veranstaltun-
gen. Highlight: VIP Snow Night.

Stimolante aria di montagna nello scenario alpino da favola. Non 
c’è luogo che sia più stimolante per un convegno, un seminario o 
ancora per qualsiasi tipo di manifestazione: le nostre montagne 
offrono il quadro adatto per festeggiare un anniversario, le feste 
di Natale, le feste per clienti e collaboratori, di compleanno o altri 
eventi. Highlight: VIP Snow Night.

Invigorating mountain air in a fairy-tale mountain world. A venue 
for a meeting, seminar or event of any kind could hardly be more 
inspirational: Our mountains provide the ideal setting for anni-
versaries, Christmas parties, customer and staff parties, birthday 
parties and similar events. Highlight: VIP Snow Night.

INCENTIVES
1970 wurde unter dem Namen «Club 8847, Piz Lagalb – Mount 
Everest» ein Verein gegründet, der den Skisport auf der Lagalb 
fördern sollte. Seit dem Winter 2018/19 kannst du im Engadin 
wieder die legendäre Challenge absolvieren. 

Nel 1970 è stata fondata un’associazione con il nome  
«Club 8847, Piz Lagalb – Monte Everest» per promuovere lo sci 
sulla Lagalb. Dall’inverno 2018/19 puoi nuovamente affrontare la 
leggendaria sfida in Engadina. 

In 1970 a club was set up with the intention of promoting skiing 
on the Lagalb. It was called "Club 8847, Piz Lagalb –  Mount Eve-
rest". The opportunity to complete the Engadin’s legendary Chal-
lenge again has been possible since the 2018/19 winter season. 

 

INFORMATION 
Club 8848  |  info@club8848.ch  |  www.club8848.ch

CLUB 8848

FAHRPLAN HAHNENSEE–EXPRESS 30.11.19 – 19.04.20 
Linien 1+6/9

St. Moritz, Bahnhof  8:05 – 17:35  8:53 – 18:23 
St. Moritz, Schulhausplatz  8:09 – 17:39  8:49 – 18:19 
St. Moritz, Via San Gian  8:16 – 17:46  8:40 – 18:10 
Surlej, Corvatsch  8:27 – 17:57  8:30 – 18:00

Jeden Freitag ab 6. Dezember 2019 steht der Corvatsch im 
Scheinwerferlicht und öffnet ab 19 Uhr bis spät nach Mit-
ternacht die längste beleuchtete Piste der Schweiz (4, 2 km). 

Ogni venerdì a partire dal 6 dicembre 2019 il Corvatsch  
risplende «sotto la luce dei riflettori». La pista illuminata più 
lunga della Svizzera (4, 2 km) è aperta dalle ore 19 fino a oltre 
mezzanotte. 

Every Friday from 6 December 2019 the spotlight is on  
Corvatsch, when the longest floodlit piste in Switzerland  
(4. 2 km) opens from 7 pm until well after midnight. 

EARLY EVENING TICKET  (19 – 21 Uhr) 
Erwachsene  |  Adulti  |  Adults  CHF 23 
Kinder  |  Bambini  |  Children CHF 15 (bis 12 Jahre)

TICKET 
Erwachsene  |  Adulti  |  Adults   CHF 31 
Kinder  |  Bambini  |  Children CHF 18 (bis 12 Jahre) 

NEU! SNOW NIGHT SAISONPASS  
Erwachsene CHF 99 | Kinder CHF 59

SNOW NIGHT

06.12.2019  SAMICHLAUS ABEND
Murtèl  Saftige Rentierburger im Grittibänz CHF 19.50
Hossa  Glühwein – Party mit DJ

17.01.2020 80’s PARTY
Murtèl Pizza Hawaii inkl. 5dl Softdrink CHF 19.50
Hossa Jelly Shots CHF 5 | 80‘s Hits mit DJ

21.02.2020 SCHWEIZERABEND
Murtèl Raclette à discrétion CHF 28.50
Hossa Longdrink mit «Urs» CHF 13 | Schweizer Hits mit DJ

13.03.2020 ITALIAN NIGHT
Murtèl Pasta und 1 Glas italienischer Rotwein CHF 19.50
Hossa Tiramisù Shot CHF 5 | Musica Italiana mit DJ
10.04.2020 OSTER SNOW NIGHT

Murtèl Osterpizza mit Ei und Speck, Nüsslisalat CHF 21.50
Hossa Easter Shaker CHF 15 | Partytunes mit DJ

Information  
Corvatsch AG | T +41 81 838 73 83 | gastro@corvatsch.ch | www.corvatsch.ch

Snow Night
SPECIAL
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SNOW DEAL  
3 FAKTOREN BESTIMMEN DEINEN PREIS

DAS DATUM
Pro Tag ist je nach Saison ein  

Grundpreis festgelegt.

THE DATE
A starting price is set for each 
day depending on the season.

LA DATA
Per ogni data viene fissato  
un prezzo di base secondo  

la stagione.

DIE NACHFRAGE
Buchen mehr Personen an 
einem Tag, steigt der Preis.

THE DEMAND
The more people book on a 
particular day, the more the 

price increase.

LA DOMANDA
Il prezzo aumenta secondo la 

domanda del giorno.

DER KAUFZEITPUNKT 
Je früher du buchst,  

desto höher ist dein Rabatt.

THE TIME OF PURCHASE
The earlier you book,  

the higher is your discount.

IL MOMENTO DELL‘ACQUISTO
Più prenotate in anticipo, più lo 

sconto aumenta.
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